
Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰＡＮＧ

(Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｏｓｅ
ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓꎬ ｐｒａｙｅｒ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｋｎｏｗｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ
ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｋｎｏｗｎ ｉｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｃｈ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ. Ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ
ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ ｕｎｋｎｏｗｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ
ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｇｒｅｅｋ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ａｒｒａｎｇｉｎｇ
ｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓꎬｉｔｓ ａｕｔｈｏｒ ｍａｄｅ ｃｌｅａｒ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｄｒａｆｔ ｏｆ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｗｏｒｋꎬ ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｂｅａｒｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅ. Ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆａｉｔｈꎬｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｅꎬｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｉｎ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｔｏ
ｒｅｖｅｒｅ Ｇｏｄ. Ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬａｎｄ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ: Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔꎬ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅꎬ Ｍａｎｃｈｕ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ.

Ａｕｔｈｏｒ:Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰａｎｇꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｄｖｏｒｔｓｏｖａｙａ ｅｍｂａｎｋｍｅｎｔ １８ꎬＳ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９１２８６ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. ＋ ７ ９８１￣９７７￣１８￣４４. Ｅｍａｉｌ:ｐｔａｔｉａｎａ＠ ｉｎｂｏｘ. ｒｕ

Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｓｔａｒｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ １８ ｔｈ ｃ. ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ
ｄｙｎａｓｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ
ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １７１７ ｂｙ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ. Ｔｉｌｌ １８５８ ( ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎｇ ｔｒｅａｔｙ) ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｓｔｕｄｉｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ＲｕｓｓｉａｎꎬＥｕｒｏｐｅａｎ ａｎｄ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｒｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃ ｃａｔａｌｏｇｕｅｓ ｂｙ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ａｎｄ Ｇｉｏｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ.〔 １ 〕 Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｅｘｔｓ. Ｗｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ

９９

〔 １ 〕 Ｆｏｒ ｄｅｔａｉｌｅｄ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｓｅｅ: Ｒｕｄｏｌｆ Ｒｉｃｈａｒｄ. Ｃ. ( １９０９￣２００３ )ꎬ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ “ Ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ
Ｓｔｕｄｉｅｓ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｒｉｃａꎬｖｏｌ. ５７ (２００９)ꎬ２３１￣４９４ꎻＳｔａｒｙꎬＧｉｏｖａｎｎｉꎬＭａｎｃｈｕ ｓｔｕｄｉｅｓ. Ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｖｏｌ. １￣３ꎬ１９９０ꎬＶｏｌ. ４.
２００３ꎬＷｉｅｓｂａｄｅｎ:Ｈａｒｒａｓｓｏｗｉｔｚꎻｖｏｌ. ５ꎬ(Ｓｔａａｔｓｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕ Ｂｅｒｌｉｎ. Ｎｅｕｅｒｗｅｒｂｕｎｇｅｎ ｄｅｒ Ｏｓｔａｓｉｅｎａｂｔｅｉｌｕｎｇ) .
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ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ “ ｉｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ”.〔 ２ 〕 Ｉｎｄｅｅｄꎬ ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎｓ. Ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｎｏｔａｔｅｄ ｃａｔａｌｏｇｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗｅｒｅ
ｃｏｍｐｉｌｅｄ ａｌｍｏｓｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｂｙ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ〔 ３ 〕 ａｎｄ Ｇｉｏｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ.〔 ４ 〕 Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｗｏｒｋｓ ｏｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ.〔 ５ 〕 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｅｖｅｒａｌ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ ｌａｔｉｎｉｚｅｄ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｊｏãｏ Ｓｏｅｉｒｏ􀆳ｓ “ Ｓａｎｃｔａｅ ｌｅｇｉｓ ｃｏｍｐｅｎｄｉｕｍ” ( Ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｔａｃｉｈｉｙａｎ￣ｉ
ｏｙｏｎｇｇｏ ｇｉｓｕｎ￣“Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｖｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ”)〔 ６ 〕 . Ｗｈｉｌｅ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ｇａｖｅ
Ｇｅｒｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ (Ｌｏｒｄ􀆳ｓ ＰｒａｙｅｒꎬＨａｉｌ ＭａｒｙꎬＣｒｅｄｏꎬＤｅｃａｌｏｇｕｅ) ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｈｅ
ｖａｒｉａｎｔｓ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ.〔 ７ 〕

Ｗｅ ｃａｎ ｆｉｎｄ ｓｃａｒｅｓ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎＲｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｅｔａｉｌｅｄ ｗｏｒｋｓ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ Ａｌｅｘｅｉ Ｉｖａｎｏｖｓｋｙꎬｗｈｏ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ.〔 ８ 〕 Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｂｙ Ｉ. Ｐ. Ｋａｒｅｚｉｎａ
ａｎｄ Ｆ. Ｐｙｏｔｒ Ａｄａｍｅｋ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｋｎｏｗｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ
ａｎ ａｂｒｉｄｇｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ 天神会课 ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ.〔 ９ 〕

Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬｋｅｅｐｓ ａ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓｔｈａｔ ｂｅｌｏｎｇｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｔｈｅ
ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｂｏａｒｄ ｏｆ Ｃｏｌｏｎｉａｌ Ａｆｆａｉｒｓ (Ｌｉｆａｎ￣ｙｕａｎ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｅｎａｔｅ
ａｎｄ Ｓｙｎｏｄꎬ〔１０〕 ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ.〔１１〕 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｏｎｌｙ ｔｗｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ￣“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍｙｓｔｅｒｉｅｓ ｉｎ Ｔｗｏ

００１

〔 ２ 〕
〔 ３ 〕
〔 ４ 〕
〔 ５ 〕

〔 ６ 〕
〔 ７ 〕
〔 ８ 〕

〔 ９ 〕

〔１０〕

〔１１〕

Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ. Ｓｏｍｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃ ｎｏｔｅｓ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔｓ Ｓｅｒｉｃａꎬｖｏｌ. ４８ (２０００)ꎬ４４５.
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ＨａｒｔｍｕｔꎬＩｂｉｄ. ꎬＳ. ４４５￣４６９.
Ｓｔａｒｙ Ｇｉｏｖａｎｎｉ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬＣｅｎｔｒａｌ Ａｓｉａｔｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌꎬｖｏｌ. ４４ / ２ (２０００)ꎬ３０５￣３１６.
ＭｅｎｄｅꎬＥｒｌｉｎｇ ｖｏｎ. “Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ:Ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｌｏｕｉｓ Ｐｏｉｒｏｔ􀆳ｓ Ｏｌｄ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ”ꎬｉｎ Ｓｏｗｉｎｇ ｔｈｅ

ｗｏｒｄ. Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ａｎｄ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｂｉｂｌｅ Ｓｏｃｉｅｔｙ １８０４￣２００４. Ｓｈｅｆｆｉｅｌｄ Ｐｈｏｅｎｉｘ Ｐｒｅｓｓꎬ２００４ꎬｐ. １４９￣１６８ꎻＭｅｎｄｅꎬＥｒｌｉｎｇ ｖｏｎ.
Ｅｉｎｉｇｅꎬ“Ｂｅｍｅｒｋｕｎｇｅｎ ｚｕ ｄｅｎ Ｄｒｕｃｋａｕｇａｂｅｎ ｄｅｓ ｍａｎｊｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｎｅｕｅｎ Ｔａｓｔａｍｅｎｔｓ”ꎬＯｒｉｅｎｃｅ ｅｘｔｒｅｍｕｓꎬ１９ (１９７２)ꎬ２１５￣２２２ꎻＥｄｋｉｎｓꎬ Ｊｏｓｅｆ.
“Ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ ｗｏｒｄｓ”ꎬ Ｃｈｉｎａ ＲｅｖｉｅｗꎬＨｏｎｇｋｏｎｇꎬ２４ (１８９９ / １９００ )ꎬ７０￣７１ꎻ Ｄａｓ Ｇｅｂｅｔ ｄｅｓ Ｈｅｒｒｎ ｉｎ ｄｅｎ Ｓｐｒａｃｈｅｎ Ｒｕｓｓｌａｎｄｓ.
Ｐｈｏｔｏｍｅｃｈａｎｉｓｃｈｅｒ Ｎａｃｈｄｒｕｃｋ ｍｉｔ Ｎａｃｈｗｏｒｔ ｈｒｓｇ ｖｏｎ Ｗｏｌｆｇａｎｇ Ｖｅｅｋｅｒ. Ｗｉｅｓｂａｄｅｎ: Ｈａｒｒａｓｓｏｗｉｔｚꎬ １９７１ ( Ｓｌａｖｉｓｔｉｓｃｈｅ Ｓｔｕｄｉｅｎｂüｃｈｅｒꎬ ９ )ꎻ
Ｍａｔｓｕｍｕｒａ Ｊｕｎ. ” Ｍａｎｓｈūｇｏ ｙａｋｕ ｎｏ ｓｅｉｓｈｏ ｎｉｔ ｓｕｉｔｅ”ꎬＴōｙō ｂｕｎｋｏ ｓｈｏｈōꎬ７ (１９７５)ꎬ３７￣５３.

ＭｉｓｈꎬＪｏｈｎ Ｌｅｏ. “Ａ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｒｉｃａꎬ１７ (１９５８)ꎬ３６１￣３７２
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ“Ｚｕ ｚｗｅｉ ｋａｔｈｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｋａｔｅｃｈｉｓｍｅｎ ｉｎ ｍａｎｊｕｒｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｅｒｉｃａꎬ３１ (１９７４￣１９７５)ꎬ５２１￣５４９.
Ивановский Алексей (Ｉｖａｎｏｖｓｋｙ Ａｌｅｘｅｉ)ꎬ“ Богослужебные книги Православной Церкви на китайском языке” [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ

ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ] Китайский благовестник [Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｕｔｒｅａｃｈ]ꎬ２ (２０００)ꎬ１１５￣１３９.
Карезина И. П. ( Ｋａｒｅｚｉｎａ Ｉ. Ｐ)ꎬ о. Петр Адамек ( Ｆ. Ｐｙｏｔｒ Ａｄａｍｅｋ)ꎬ “ Православный катехизис на китайском языке

архимандрита Иакинфа (Бичурина)” [ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｙ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)]ꎬОбщество и
государство в Китае. ＸＸＸＶＩ научная конференция. К ７０￣летию Алексея Анатольевича Бокщанина [ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. ３４ ｔｈ

ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ. Ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ７０ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ Ａｌｅｘｅｉ Ａｎａｔｏｌｉｅｖｉｃｈ Ｂｏｋｓｈｃｈａｎｉｎ] . Ｍｏｓｃｏｗ:Ｎａｕｋａ:Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ [ Ｓｃｉｅｎｃｅ:
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ]ꎬ２００６ꎬ１９８￣２０９. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ ｏｆ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｋｅｐｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈèｑｕｅ Ｎａｔｉｏｎａｌｅ ｄｅ Ｆｒａｎｃｅ ａｎｄ
Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓａｉｎｔ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬｓｅｅ:Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬ４５８.

Волкова М. П. ( Ｖｏｌｋｏｖａ Ｍ. ) Описание маньчжурских рукописей Института народов Азии и Африки АН СССР
[Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｋｅｐｔ ａｔ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅｓ ｏｆ Ａｓｉａ ａｎｄ ＡｆｒｉｃａꎬＵＳＳＲ ＡＳ]. Ｍｏｓｃｏｗ:Ｎａｕｋａ:Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
[Ｓｃｉｅｎｃｅ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ]ꎬ１９６５ꎬ１０８￣１２７.

Пан Т. А. (Ｐａｎｇ Ｔ. Ａ. ) “Некоторые маньчжурские документы о деятельности Пекинской Духовной миссии в ＸＩＸ в. ”
[Ｓｏｍｅ Ｍａｎｃｈｕ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ １９ ｔｈ ｃ. ] ｉｎ Православие на Дальнем Востоке
[Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ] . Ｉｓｓｕｅ. ４. Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ２００４ꎬ２２￣３１.



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Ｌａｎｇｕａｇｅｓ” ( Ｔａｉｎｓｔｖａ ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｋｉｅ ｎａ ｄｖｕｋｈ ｊａｚｙｋａｋｈ ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｗｈｉｃｈ Ｇｉｏａｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ａｓ “ｂｒｉｅｆ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓꎬｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｐｒｉｖａｔｅ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ”〔１２〕 . Ｈａｖｉｎｇ
ｉｎ ｏｕｒ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｓｉｍｉｌａｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕꎬｗｅ
ｐｕｔ ａ ｔａｓｋ ｔｏ ｆｉｎｄ ｗｅａｔｈｅｒ ｏｕｒ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ａ ｃｏｐｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｅｘｔ ｏｒ ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｎｅｗ ｔｅｘｔ.

Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬ ＲＡＳꎬ ｉｓ ｏｎ ４ ｌｅａｆｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐａｐｅｒ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｋ ｗｉｔｈ １２ ｌｉｎｅｓ ｏｎ ａ ｐａｇｅ.〔１３〕 Ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｗａｓ ｆｏｌｄｅｄ ａｓ
ｈａｒｍｏｎｉｃａꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ｗｅｒｅ ｔｏｒｎ ｉｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｉｍｅ:ｔｈｅ ｓｉｚｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｗｏ ｓｅｐａｒａｔｅ ｆｏｌｉａ ｉｓ ２２ꎬ７ × １６ ｃｍꎬ
ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｌｅａｆ ｒｅｍａｉｎｓ ｆｏｌｄｅｄꎬｔｈｅ ｅｄｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ａｒｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｔｏｒｎ. Ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｏｌｉｏ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ ｂｌｕｅ ｐｅｎｃｉｌ:Катехизис. Ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｔｔｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｆｏｌｉｏ ｏｖｅｒ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ ｉｓ ａｎ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｉｎ
ｂｌａｃｋ ｉｎｋ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ: Великаго дай великаго (“ ｇｉｖｅ ｇｒｅａｔ ｔｏ ｇｒｅａｔ ”). Ｔｈｉｓ ｐｈｒａｓｅ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｈａｎｄｗｒｉｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｗｈｉｃｈ ｍｏｓｔ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｓｈｏｕｌｄ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｉｔｓ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ￣ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ. Ａｌｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍａｒｋ ｂｙ ｔｒｉａｎｇｌｅ Δꎬｔｈｅ
ａｎｓｗｅｒｓ￣ｂｙ ｃｉｒｃｌｅ ○. Ｏｎ ｆｏｌｉａ １ａ￣３ｂ ｅｖｅｒｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｌｉｎｅꎬｏｎ ｆｏｌｉａ ４ａ￣４ｂ ｔｈｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒｓ ａｒｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｈａｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｉｎｉｓｈｅｄꎻｉｔ ｌｏｏｋｓ ｌｉｋｅ ａ
ｄｒａｆｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｅｒｉｏｕｓ ｗｏｒｋ.

Ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ:
(１ａ) Δａｋｄａｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ. /
○ａｋｄａｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｕｎｅｎｇｇｉ ｇûｎｉｎ￣ｉ ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｄｅ ｄａｈａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ. /
Δｅｒｅ ｕｊｅｎ ｄｏｒｏ ｂｅ ｙａ ｂｉｔｈｅ ｄｅ ｕｌａｈａｂｉ. /
○ ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｊａｉ Ｙｅｓｕ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｓａｂｉｓａ￣ｉ ａｒａｈａ ｂｉｔｈｅ ｂｅ ｂａｋｔａｍｂｕｈａ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ

ｎｏｍｕｎ ｄｅ / ｕｌａｈａｂｉ. ｇｅｌｉ ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａｒａ ｎｏｍｕｎ ｄｅ šｏšｏｈｏｂｉ. ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇｉｓｕｎ. /
＋ ｂｉ. ａｂｋａ ｎａ. ｙａｉ ｅｉｔｅｎ ｓａｂｕｒａ ｓａｂｕｒａｋû ｊａｋａ ｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ. ｓａｌａｆｉ ｋａｄａｌａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ / ｅｍｋｅ ｂｅ

ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ. ｊａｌａｎ ｆｏｎ ｂｉｓｉｒｅ ｏｎｇｇｏｌｏ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｄｅ ｄａｍｕ ｅｍｋｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ / Ｙｅｓｕ Ｈｅｒｉｓｔｕ ｂａｎｊｉｈａ.
ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｅｌｄｅｎ ｄｅ ｅｌｄｅｎ. ｕｎｇｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ / ｕｎｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂａｎｊｉｈａ.
ｊａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａｉ ｅｍｕ ｂｅｙｅ ｏｆｉ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. / ｂｉ ｍｕｓｅ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ａｉｔｅｂｕｒｅ ｊａｌｉｎ.
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ￣ｉ ｊｕｉ ａｂｋａ ｃｉ ｗａｓｉｎｊｉｆｉ. ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ / ｅｎｇｇｅｌｅｈｅｄｅ. ｊｅｋｄｕｎ ｓａｒｇａｎ ｊｕｉ Ｍａｉｙａ￣ｉ ｈｅｆｅｌｉ ｄｅ ｊｕｉ
ｔａｋｓｉｆｉ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ / /

(１ｂ) Δｄｅｒｇｉ ｗｅｉｌｅ ｄｅ ｇｉｙａｎｇｎａｈａ ａｉ. /
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅｂｅ ｂａｎｊｉｔａｉ ｓａｃｉ ｏｊｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｈａｂｉ. /
Δ ｄａｍｕ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｂａｎｊｉｔａｉ ｓａｆｉ ûｉｌｅｈｅ ｄｅ. ｂｅｙｅｂｅ ａｉｔｕｂｕｃｉ ｏｍｂｉ ｓｅｍｅ ｇûｎｉｍｂｉｏ. /
○ｇûｎｉｒａｋû. ａｄａｒａｍｅ ｓｅｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｂａｎｉｔａｉ ｔａｋａｆｉ ûｉｌｅｒｅｎｇｇｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ šａｊｉｎ ｂｅ / ｊｕｒｃｅｒａｋû

ｔｕｗａｋｉｙａｒａ ｄｅ ｂｉ. ｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｔａｃｉｈｉｙａｎ ｂｅ ｅｆｕｌｅｒｅ ｗｅｉｌｅｎｇｇｅ / ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ｂｅｙｅｉ
ｗｅｉｌｅ ｂｅ šａｒｉｎｇｇｉｙａｒａ ｅｎｃｕ ｅｍｕ ｊｕｇûｎ ｂａｉｃｉ ａｃａｍｂｉ. /

Δｅｒｅ ｂｅｙｅ ｂｅ ａｉｔｕｂｕｒｅ ｏｉｏｎｇｇｏ ａｒｇａ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ. /
○ｂｅｙｅ ｂｅ ａｉｔｕｂｕｒｅ ａｒｇａ ｕｔｈａｉ Ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｄｅ ａｋｄａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ. /
ΔＥｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ ｇｉｓｕｎ.
○Ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｍｉｎｉ ｗｅｉｌｅ ｂｅ ｇｕｗｅｂｕｒｅ. ｍｉｍｂｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣ｉ ｔｏｎ ｄｅ ｄｏｓｉｍｂｕｒｅ / /

１０１

〔１２〕
〔１３〕

Ｓｔａｒｙ Ｇｉｏｖａｎｎｉ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬ３１１.
Ｖｏｌｋｏｖａ Ｍ. Ｐ. Ｏｐｉｓａｎｉｅ􀆺ꎬＮ ５５ꎬｃａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ Ａ １４４ ｍｓｓ
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(２ａ) Δｅｒｅ ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇûｎｉｎ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｒａｏ. /
○ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇûｎｉｎ ｅｍｕ ｏｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｅｙｅ ｅｍｋｅ ｇｏｃｉｍｅ ｉｌａｎ ｓｏｏｒｉｎ. / ｕｔｈａｉ ｂａｎｊｉｈａｋû

ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ. ｅｒｉｎ ｂｉｓｉｒｅ ｏｎｇｇｏｌｏ. ｇｉｓｕｒｅｈｅ ｓｅｍｅ ｗａｊｉｒａｋû ｄｏｒｏｉ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｄｅ ｂａｎｊｉｒｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｊｕｉ.
ｕｌｈｉｃｉ ｏｊｏｒａｋû ｄｏｒｏｉ ｉｎｅｋｕ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ. ｅｒｅ ｉｌａｎ ｓｏｏｒｉｎ /
ｕｍａｉ ｅｎｃｕｌｅｒａｋû. ｄｏｒｏｌｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ｓａｓａ ａｌｉｍｂｉ. ｊａｉ. ｊａｉ ｓｏｏｒｉｎ ａｂｋａｉ / ｅｊｅｎ ｊｕｉ. ｎｉｙａｌｍａ ｅｈｅ ｗｅｉｌｅ ｄｅ
ａｆａｂｕｈａ ｂｅ šａｒｉ ｓｅｍｅ ｇｏｓｉｍｅ. ｎｉｙａｌｍａｉ ｙａｌｉ ｂｅｙｅ ｄｅ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｉｎ ｂｅ ｓｏｌｉｆｉ. ｎｉｙаｌｍａ ｏｆｉ ｂａｎｊｉｒｅ ｊａｋａｄｅ.
ｔｕｔｔｕ ｅｒｅ ｊａｌｉｎ ｄｅ ｗａｓｉｎｊｉｒｅ / ｓｏｍｉｓｈûｎ ａｒｇａ ｄｅｒｉｂｕｆｉ ｍｕｓｅ ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｇûｎｉｎ ｂｅ ｉｌｅｔｕ ｔｕｃｉｂｕｈｅ.
ｍｕｓｅ / ｎｉｙａｌｍａｉ ｆａｒｆａｂｕｈａｎｇｇｅ ｂｅ ｇｅｔｅｒｅｍｂｕｆｉ. ｕｎｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｔａｋａｂｕｈａ. ｂｕｙｅ￣ｉ ｉｃｉ ｏｈｏ / ｍｕｊｉｌｅｎ ｂｅ
ｈａｌａｒａ. ｅｎｄｅｂｕｋｕ ａｌｉｙａｒａ ｂｅ ｔａｃｉｂｕｆｉ ｎｉｎｉ ｇｏｓｉｎ ｄｅ ｅｒｔｕｂｕｍｅ ｂｅｊｉｈｉｙｅｈｅ. / / (２ｂ) ｂｉ Ｐａｎｇｃｉｙｏ Ｐｉｌａｔｕ ｈａｆａｎ
ｔｅｈｅ ｆｏｎｄｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ｊｏｂｏｌｏｎ ｂｅ ａｌｉｈａ. ｈｅｔｕ ｕｎｄｕ / ｍｏｏｉ ｇｉｙａｓｅ ｄｅ ｈａｄａｂｕｆｉ ｂｕｃｅｈｅ. ｂｕｒｇｉｈａ ｂｅ
ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ. ｎｏｍｕｎ ｄｅ / ｄｏｉｇｏｍšｏｍｅ ａｒａｈａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｓｏｎｇｋｏｉ ( ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣вставлено)
ｉｌａｃｉ ｉｎｅｎｇｇｉ ｄａｈûｍｅ ｗｅｉｙｕｈｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ａｂｋａ ｄｅ ｗｅｓｉｆｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ￣ｉ ｉｃｉ ｅｒｇｉｄｅ
ｔｅｈｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ / ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ｈｏｒｏｎｇｇｏ ａｒｂｕｎ￣ｉ ｗｅｉｈｕｎ ｕｒｓｅ ｂｕｃｅｈｅ ｕｒｓｅ ｂｅ ｂａｉｄｅｍｅ ｇｅｌｉ ｊｉｄｅｒｅ. / ｊａｉ
ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｇｕｒｕｎ ｂａ ａｌｉｒｅ ｄａｓａｒａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ (ｗｅｍｂｕｒｅ ｗｅｉｙｕｂｕｒｅ￣ｄｅｌｅｔｅｄ) ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ. /
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣ｉ ｓａｓａ ｄｕｒｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ａｌｉｒｅ. / ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｄｏｉｇｏｍšｏｍｅ
ｕｌｈｉｂｕｆｉ ｇｉｓｕｒｅｂｕｈｅ. ｗｅｍｂｕｒｅ ｗｅｉｙｕｂｕｒｅ / ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｂｉｍｅ
ｓｉｄｅｎ ｎｉｎｇｇｅ Ｙｅｓｕ šａｂｉｓａｉ / ｉｌｉｂｕｈａ ａｃｉｎ ｅｍｋｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ. ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｍｕｋｅｉ ｏｂｕｂｕｈａ ｄｅ ｔｅｎｉ ｗｅｉｌｅ ｃｉ /
ｇｕｗｅｒｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｂｕｃｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａｉ ｗｅｉｙｕｒｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ａｍｇａｎ ｊａｌｉｎ ｄｅ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂａｎｊｉｒｅ ｂｅ
ａｋｄａｍｂｉ. ａｍｉｎ.

(３ａ) Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｔｕｒｇｕｎ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｒａｏ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ｕｔｈａｉ / ｔｕｍｅｎ ｊａｋａ￣ｉ ｆｕｌｅｈｅ ｄａ. ｂｅｙｅｂｅ ｂｅｙｅ ｂｉｓｉｒｅ. ａｋû ｕｍｅ ｍｕｔｅｒａｋûｎｇｇｅ ｉｎｕ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ / ｓａｆｉ. ｇｅｌｉ ａｉ ｂｅ ｂａｈａｆｉ ｓａｍｂｉ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ｇｅｌｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ (ｅｒｄｅｍｕ ｍｕｔｅｎ￣ｉｎｓｅｒｔｅｄ) ｅｎｄｕｒｉｎｇｅ ｂａｎｉｎ ｇûｎｉｎ ｂａｈａｆｉ

ｓａｍｂｉ / ｅｒｅ ｄｏｒｏ ａｄａｒａｍｅ ｎｉ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅｙｅｂｅ ｂｅｙｅ ｂｉｓｉｒｅ ａｋû ｕｍｅ ｍｕｔｅｒａｋûｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｍｋｅ. ｄｅｒｉｂｕｎ ａｋû. ｄｕｂｅ

ａｋû. ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂｉｓｉｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂｉｓｉｒｅｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ａｒｂｕｎ ａｋû. ｇｉｒｕ ａｋû.
(ｍｕｋｉｙｅｒａｋûｎｇｇｅ￣вставлено) ｂｕｃｅｒａｋûｎｇｇｅ ｉｎｕ.

ｕｔｔｕ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ｇｕｌｕ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｇｕｌｕ ｅｎｄｕｒｉ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ｄｅｎ￣ｉ ｍｅｒｇｅｎ šｕｗｅ ｈａｆｕ.
ｄｅｎ￣ｉ ｅｒｄｅｍｕｎｇｇｅ / ｔｅｎ￣ｉ ｇｏｓｉｎｇｇａ. ｔｅｎ￣ｉ ｊｕｒｇａｎｇｇａ. ｔｅｎ￣ｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ. ｔｅｎ￣ｉ ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｅｒｅｂｅ ｔｕｗａｈａ ｄｅ /
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｕｍｅｓｉ ｈｕｔｕｒｉｎｇｇａ. ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｓａｌｉｆｉ ｋａｄａｌａｒａ ｅｊｅｎ ｉｎｕ /

○ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｊａｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｉｎ ｇûｎｉｎ ｓａｈａ ｄｅ. ｔｕｓａ ｂａ ｂｉｏ.
Δ ｔｕｓａ ｂａ ａｍｂｕｌａ ｂｉｍｅ ａｍｂａ. / ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ｍｉｎｉ ｙａｂｕｒｅ ｇûｎｉｒｅ ｅｌｅ ｂａｉｔａ ｂｅ. ｉｎｉ

ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｈｅｓｅ ｄｅ ａｃａｂｕｍｅ ｇａｍａｃｉ ａｃａｍｂｉ. / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｙｏｎｇｋｉｙａｈａ ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｍｉｎｉ ｊｏｂｏｌｏｎ ｂｅ
ａｉｔｕｂｕｍｂｉ ｓｅｍｅ ｅｒｅｍｅ ｇûｎｉｃｉ ａｃａｍｂｉ. / /

(３ｂ)ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｇｏｓｉｎｇｇａ ｊｉｌｇａｎ ｏｃｉ. ｍｉｎｉ ｙａｂｕｈａ ｓａｉｎ ｂａｉｔａ ａｎｊｉｈｅ ｄｅ ｓｅｍｅ ｂｉ ｉｎｕ šａｎｇ / ｂａｈａｒａ ｂｅ
ａｋｄａｃｉ ａｃａｍｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｊｕｒｇａｎｇｇａ ｏｃｉ. ｂｉ ｅｈｅ ｂｅ ｙａｂｕｈａ ｅｉｔｅｎ ｗｅｉｌｅ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｄａｈａｍｅ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｙａｌｉ
ｂａｎｊｉｒａｈû ｓｅｍｅ ｅｈｅ ｂａｉｔａ ｂｅ ｙａｂｕｒａｋû ｏｃｉ ａｃａｍｂｉ. /

Δ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｂａｎｊｉｈａｎｇｇｅ ｗｅｎ. ｇｅｌｉ ａｄａｒａｍｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ａｉ.
○ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ａｎｊｉｈａｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｅｒｅ ａｍｂａ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｂｋａ ｎａ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｉｎｉ ｋｅｓｉ ｂｅ

ａｌｉｋｉｎｉ ｓｅｍｅ. ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｓｕｋｄｕｎ ａｋû ｃｉ ｃｉｈａｎｇｇａ ｉｎｉ ｃｉｓｕｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａ. / šａｎｇａｂｕｈａ ｄａｂａｌａ. ｕｍａｉ ｈａｆａｒａｂｕｆｉ
ｂａｎｊｉｂｕｈａｎｇｇｅ ｗａｋａ.

２０１



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Δ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ｊａｋａ ｓａｉｎ ｅｈｅｏ.
○ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｇｉｙａｎｇｇｉｙａｎ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａｎｇｇｅ ｏｆｉ. ｉｏｏｎｉ ｓａｒａ. ｄａｍｕ ｊｅｉｙｅｎｇｇｅ ａｋûｒａ ｊａｆａｆｉ. ｓｕｉ

ａｋû ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｗａｒａ. ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅ ｂｅ / ｂａｉｔａｌａｍｅ ｋｏｉｍａｌｉ ａｒｇａ ｄｅｒｉｂｕｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｓａｉｎ ｊａｋａ ｂｅ ｅｈｅ ｊａｋａ
ｏｂｕｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ.

Δ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ａｉ / ｇｅｓｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａｂｉ.
○ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｉｎｉ ａｒｂｕｎ ｄｕｒｓｕｎ￣ｉ ａｄａｌｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ａｒｂｕｎ / ｄｕｒｓｕｎ ｓｅｒｅｎｇｇｅ.

ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｅｒｄｅｍｕ ｍｕｔｅｎ ｄｅ ａｄａｌｉšａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ ｄｕｉｂｕｌｅｃｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅｎ / / (４ａ) ｂｉ.
ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｕ ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅｎ ｂｅ ｓａｌｇａｂｕｈａｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｓａｉｎ ｂｅ ｓａｉｓａｍｂｉ. ｅｈｅ ｕｂｉｙａｍｂｉ. / ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｕ ｓａｉｎ
ｂｅ ｂｕｙｅｒｅ ｅｈｅ ｂｅ ｕｂｉｙａｒａ ｂａｎｉｎ ｂｅ ｈｅｓｅｂｕｈｅｂｉ.

Δｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｕｄｕ ｈａｃｉｎ ｋａｍｃｉｈａｂｉ. /
○ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｋａｍｃｉｈａｎｇｇｅ ｊｕｗｅ ｈａｃｉｎ. ｕｔｈａｉ ｙａｌｉ ｂｅｙｅ ｍｕｋｉｙｅｒａｋû ｓｕｒｅ ｆａｙａｎｇｇａ ｉｎｕ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｎｅｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｍｂｉ ａｋû.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｄｅ ｍｕｔｕｒｅ ｆｕｓｅｒｅ ｇû. . . ( ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｉｎｉｓｈｅｄ) / ( ｅｍｐｔｙ ｓｐａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ

ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｎｅ) ｊａｉ ｙａｙａ ｈａｃｉｎ ｂｅ ｓａｉｎ￣ｉ ｄｕｈｅｍｂｕｍｅ. ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｅｒｉｎ ａｋû ｔｕｗａšａｍｅ ｋａｒｍａｒａ ｂｅ
ｄａｈａｍｅ / ａｂｋａ ｎａ￣ｉ ｓｉｄｅｎｄｅ. ｔｕｒｇｕｎ ａｋû ｕｍａｉｎａｃｉ ｏｊｏｒａｋû. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｇûｎｉｎ ａｋû ｄｅ
ｂａｎｊｉｎａｒａ ｈａｃｉｒａｋû. /

Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ. ａｂｋａｉ ｎａ ｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｒａ ｂｅ ｓａｈａ ｄｅ. ｓｉ ｔｕｓａ ｂａｈａｍｂｉｏ ａｋûｎ.
○ｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ａｂｋａｉ ｎａ ｂｅ ｎｅｉｂｕｆｉ ｂａｎｊｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｒａ ｂｅ ｇûｎｉｒｅ ｄｅ. ｍｉｍｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ｔｅｎｉ

ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｇｏｓｉｍｅ ｔｕｗａšａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｕｎｅｇｇｉ / ｇûｎｉｎ￣ｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａ ｂｅ ｄｏｒｇｉｄｅｒｉ ｕｌｈｉｍｂｉ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｄｏｒｏ ａｄａｒａｍｅ ｎｉ. /
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｎｇｇｅ ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ ｈｅｎｇｋｅｒｅｍｅ ｄａｈａｆｉ. ｕｎｅｎｇｇｉ ｇûｎｉｎ￣ｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ

ｗｅｉｌｅｒｅｎｇｇｅ. /
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ ｕｄｕ ｂｉ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ. ｊｕｗｅ ｕｔｈａｉ ｄｏｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｔｕｌｅｒｇｉ / / (４ｂ) ｇｉｎｇｇｕｌｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｄｏｒｇｉ

ｇｉｎｇｇｕｌｅｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｈａｉｒａｒａ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｇｅｂｕ ｉｌｅｔｕｌｅｒｅ. ｋｅｓｉ ｂｅ / ｈｕｋšｅｒｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ
ｄｅ ｇｅｌｅｒｅ. ｗｅｈｉｙｅｒｅ ａｉｓｉｌａｒａ ｂｅ ｂａｉｒｅ. ｂｅｙｅｄｅ ｅｎｔｅｂｕｋｕ ｕｆａｒａｃｕｎ ｂｉｆｉ ｗｅｉｌｅｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｏｊｏｒｏ ｂｅ ｇûｎｉｙａｒａｎｇｇｅ
/ ｉｎｕ ｔｕｌｅｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｈｅｎｇｋｉｌｅｒｅ. ｓｅｊｉｌｅｒｅ. ｔａｎｇｋｉ ｄｅ ｄｏｒｏｌｏｍｅ ｇｅｎｅｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｄａｍｕ ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｂｅ ｔｕｌｅｒｇｉ / ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｈｏｎｔｏｒｏｎｇｇｅ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ｄｏｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ ａｋû ｄｅ. ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｂｅ ｔｕｌｅｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａｋû /

Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｈｅｄｅ. ａｉ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｅｒｅｍｂｉ.
○ｕｍｅｉ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｅｒｅｒａｋû ｄｅ. ｂｉ ｉｎｕ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｈａｉｒａｒａｋû. / ｂｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｊａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ

ｊｕｒｇａｎｇｇａ ｂｅ ｇûｎｉｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｂｅ ｊｕｒｃｅｒｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｕｉｌｅｒｅ ｂｅ ｏｉｈｏｌａｒａ ｎｉｙａｌｍａ ｅｒｕｎ ａｌｉｒａ ｂｅ ｉｎｕ
ｕｍａｉ ｇｅｎｅｈｅｎｊｅｒｅ ｂａ ａｋû.

Δｎｉｙａｌｍａ ｄｅ šａｎｇ ｉｓｉｂｕｒｅ ｗｅｉｌｅ ａｒａｒａｎｇｇｅ ｙａ ｊａｌａｎ ｄｅ ｂｉ.
○ｙａｙａ ｎｉｙａｌｍａ ｓａｉｎ ｂａｉｔａ / ｙａｂｕｈａ ａｍａｌａ. ｙａｒｇｉｙａｎ￣ｉ ｅｒｅ ｊａｌａｎ ｄｅ ｍｕｊｉｌｅｎ￣ｉ ｔｏｌｏ ｕｒｇｕｎｊｅｒｅ šａｎｇ ｂａｈａｒａ.

ｅｈｅ ｂａｉｔａ ｂｅ ｙａｂｕｈａ ｎｉｙａｌｍａ ｄｏｌｏ ｊｏｂｏšｏｍｅ ａｌｉšａｒａ ｇｏｓｉｈｏｎ ｂｅ / ａｌｉｒａ ｇｏｊｉｍｅ. ｄａｍｕ ｓａｉｎ ｎｉｙａｌｍａ ｅｍｅｍｕ
ｆｏｎｄｅ ｊｏｂｏｌｏｎ ｄｅ ｔｕｈｅｎｅｆｉ. ｇûｎｉｎ ｇｏｓｉｒｅ ｄｅ ｉｓｉｎａｒａ. ｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａ ｋｅｍｕｎｉ ｂｅｙｅ ｄｕｂｅｔｅｌｅ / ｕｒｇｕｎ ｓｅｂｊｅｎ￣ｉ ｂａｉｒｅ
ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ａｍｇａｎ ｊａｌａｎ ｄｅ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂａｉｆｉ. ｓａｉｎ ｎｉｙａｌｍａ šａｎｇ ｂａｈａｒａ. ｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａ ｇｕｗｅｃｉ ｏｊｏｒａｋû. /
ｅｒｕｎ ｋｏｒｏ ａｌｉｒｅ ｂｅ ｕｍａｉ ｇｅｎｅｈｕｎｊｉｒａｋû ａｋｄａｍｂｉ.

Δｓｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ａｋûｍｂｕｍｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｂｅ ｊｕｒｃｅｒａｋû ｕｍｅ / ｍｕｔｅｍｂｉ.
○ａｉ ｇеｈｕｎ ａｋû ｅｒｅ ｇｉｓｕｎ ｔｕｃｉｍｂｉ. ａｄａｒａｍｅ ｓｅｃｉ. ｍｉｎｉ ｄｅ ｂａｎｉｎ ｂｕｒｕｂｕｈａ. ｈûｓｕｎ ｅｂｅｒｉ ｂｉｓｉｒｅ / / < 􀆺 >
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Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〔１４〕 :
Δ Ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｍｅａｎ￣ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ?
○ Ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｓ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ.
Δ Ｉｎ ｗｈａｔ ｂｏｏｋ ｉｓ ｔｈｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｌａｗ?
○ Ａｎｃｉｅｎｔ ｓａｇｅｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｌｌｔｈｅ ｍｉｒａｃｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓꎬ〔１５〕 ｐｕｔ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ ａ ｂｏｏｋꎬｒｅｔｏｌｄ ｔｈｅｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｃａｎｏｎ

ｏｆ ｓａｃｒｅｄ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｕｎｉｆｉｅｄ ｔｈｅｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ. Ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ:
Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎｏｎｅ Ｇｏｄ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬｈｅｌｐｅｒ ａｎｄ ｒｕｌｅｒꎬ〔１６〕 ｗｈｏ ｃｒｅａｔｅｄ ａｌｌ ｖｉｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｎｏｎ￣ｖｉｓｉｂｌｅ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ

Ｌｏｒｄꎬｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔꎬｔｈｅ Ｏｎｌｙ￣ｂｅｇｏｔｔｅｎꎬＢｅｇｏｔｔｅｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ａｌｌ ａｇｅｓ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ [ ｉｎ
Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔ]ꎬｂｅｇｏｔｔｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒ ａｓ Ｌｉｇｈｔ ｆｒｏｍ ＬｉｇｈｔꎬＴｒｕｅ Ｇｏｄ ｏｆ Ｔｒｕｅ Ｇｏｄꎬｏｆ ｏｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬｂｙ ｗｈｏｍ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ ｆｏｒ ｕｓ ｍｅｎ ａｎｄ ｏｕｒ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｃａｍｅ
ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎｓꎬａｎｄ ｗａｓ ｉｎｃａｒｎａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｔｈｅ Ｖｉｒｇｉｎ Ｍａｒｙ.

Δ Ｈｏｗ ｄｏ [ｙｏｕ] ｅｘｐｌａｉｎ “Ｓｕｐｒｅｍｅ ｓｉｎ”?
○ Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ Ｇｏｄ.
Δ Ｉｆ ｙｏｕ ｌｉｖｅ〔１７〕 ｋｎｏｗｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ Ｇｏｄꎬｃａｎ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｓａｌｖａｔｉｏｎ?
○ Ｈｏｗ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｎｏｔ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｏｎ ｉｔ? Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｉｎ ｆａｉｔｈ (ｗｈｏ ｒｅｓｐｅｃｔꎬｋｎｏｗｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ

Ｇｏｄ)ꎬｔｈｅｙ ｒｅｆｒａｉｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｂｒｅａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｉｆ ａ ｍａｎ ｉｓ ｇｕｉｌｔｙ ｉｎ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ
Ｇｏｄ􀆳ｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓꎬｈｅ ｍｕｓｔ ｒｅｐｅｎｔ (ｌｉｔ. :ｗａｓｈ ｏｆｆ ｈｉｓ ｏｗｎ ｓｉｎ).

Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ａ ｗａｙ ｆｏｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ?
○ Ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅＧｏｓｐｅｌ.
Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ｓａｉｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ?
○ Ｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ ｓａｙｓ ｔｈａｔ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅꎬｗｈｅｎ ｗｅ ｈｅａｒ ｊｏｙｆｕｌ ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ􀆳ｓ ａｄｖｅｎｔ.
ΔＩｓ ｉｔ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ?
○ Ｏｎｌｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ ｔｈｅ ｏｎｅ Ｇｏｄ ｓｉｔｓ ｏｎ ｔｈｒｅｅ ｔｈｒｏｎｅｓ (ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ)〔１８〕 . Ｎｏｔ ｂｏｒｎ

ｂｅｆｏｒｅ ａｌｌ ａｇｅｓ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒꎬ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ｅｔｅｒｎａｌｌｙ ｂｏｒｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒꎬ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ
ｐｒｏｃｅｅｄｅｔｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ￣ｔｈｅｓｅ ｔｈｒｅｅ ｔｈｒｏｎｅｓ ａｒｅ ｉｎｓｅｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ｗｏｒｓｈｉｐｅｄ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｔｈｒｏｎｅ
(ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ) ｉｓ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ. Ｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ ｍｅｎ ｗｈｏ ｍａｄｅ ｅｖｉｌ ａｃｔｓꎬｗｉｔｈ ｍｅｒｃｙ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ｍａｎ. Ｆｏｒ
ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ ｔｏ ｍｅｎ􀆳ｓ ｓｉｎｓ ａｎｄ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｅｍｐａｔｈｙꎬｈｅ ｃａｍｅ ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｈｏｗ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ
ｉｎｔｅｎｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬｔｏ ｓａｖｅ ｕｓ ｆｒｏｍ ｈｕｍａｎ ｔｅｍｐｔａｔｉｏｎｓꎬｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｔｒｕｅ Ｇｏｄꎬａｎｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ
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〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

〔１８〕

Ｉ ｔｈａｎｋ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲＡＳꎬＭｒ. Ｆｉｏｎｉｎ (Ｆ.
Ｍａｘｉｍ Ｆｉｏｎｉｎ) ｆｏｒ ｈｉｓ ｈｅｌｐ ｉｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｗａｓ ｎｏｔ ｃｌｅａｒ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕ
ｇｒａｍｍａｒ.

ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ￣“ｄｉｖｉｎｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｏｌｄ ｔｉｍｅｓ” . Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｅｓｍ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｓｓａｇｅ ｉｎ Ｌｕｋａ １:１. ４ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎ Ｊｅｓｕｓ ｌｉｆｅ.

ｓａｌａｆｉ ｋａｄａｌａｒａ￣“ｈｅｌｐ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌ” . Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｘｔ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ “Ａｌｍｉｇｈｔｙ Ｇｏｄ”ꎬｗｈｉｌｅ ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓ Ｈｉｓ ｏｎｌｙ
ｔｗｏ ａｓｐｅｃｔｓ.

Ｈｅｒｅ ûｉｌｅｍｂｉ￣“ ｔｏ ｗｏｒｋ” ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｔｏ ｗｅｉｌｅｍｂｉ￣« ｔｏ ｗｏｒｋꎬｔｏ ｌｉｖｅ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ” .

ｓｏｏｒｉｎ￣“ ｔｈｒｏｎｅ” . Ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ ꎬｕπ􀆩στασις￣“ｓｕｂｓｔａｎｃｅ” ( ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌｉｄｄｌｅ Ｈ. ＧꎬＳｃｏｔｔ ＲꎬＪｏｎｅｓ Ｈ. Ｓ. ꎬｅｔｃ. Ａ Ｇｒｅｅｋ￣Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｌｅｘｉｃｏｎ. ＯｘｆｏｒｄꎬＯｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｒｅｓｓꎬ１８４３ꎬｐ. １８９３) ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ ａｓ “ ｔｈｒｏｎｅ” . Ｔｈｉｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｃｈｅｓｋｏ￣ｒｕｓｓｋｉｊ ｓｌｏｖａｒ􀆳 ( Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ) ｂｙ Ｗｅｉｓｍａｎ Ａ. Ｄ. ( Ｓａｉｎｔ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ １８９９ ) ｗｈｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
ꎬｕπ􀆩στασις ａｓ ｐｏｄｓｔａｖｋａ (ｓｔａｎｄꎬｐｅｄｅｓｔａｌ) . Ｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｉｓ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ “ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ”ꎬｉ. ｅ. ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ. Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ
ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ ｏｆ Ｇｏｄ.



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

ｍｅｒｃｙ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｏｕｒ ｈｅａｒｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ ｕｓ ｔｏ ｒｅｐｅｎｔ ｈｉｓ ｓｉｎｓꎬｔｏ ｆｉｎｄ ｓｏｌａｃｅ ａｎｄ ｒｅｌｙ ｏｎ ｈｉｓ ｍｅｒｃｙ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ [ｉｎ
Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔ] ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄꎬｗａｓ ｃｒｕｃｉｆｉｅｄ ａｎｄ ｄｉｅｄ [ ｆｏｒ ｕｓ] ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｐｏｎｔｉｕｓ Ｐｉｌａｔｅ. Ｉ
ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｃｒｉｐｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ｒｏｓｅ ａｇａｉｎ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｄａｙ.
Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ａｓｃｅｎｄｅｄ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｓｉｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｗｉｌｌ
ｃｏｍｅ ａｇａｉｎ ｉｎ ａ ｓｔｒａｎｇｅ ｗａｙ ｔｏ ｊｕｄｇｅ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｌｉｖｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅａｄꎬａｎｄ ｔｈｅ ｅｔｅｒｎａｌ ｋｉｎｇｄｏｍ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｎｏ
ｅｎｄ.〔１９〕 Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｏｄꎬａｎｄ ｐｉｏｕｓｌｙ ｒｅｓｐｅｃｔ Ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｏｎ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｏｒｄꎬ
ｔｈｅ Ｇｉｖｅｒ ｏｆ Ｌｉｆｅꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ ｓｐｅａｋｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓａｇｅｓ (ｐｒｏｐｈｅｔｓ) ｗｈｏ ａｒｅ ｒｅｖｅｒｅｎｔｌｙ ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｏｎ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｏｎｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ (ｌｉｔ. :ｏｎｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｓａｃｒｅｄ ｄｅｃｉｐｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ). Ｉ
ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｂａｐｔｉｓｍ (ｌｉｔ. :ｗａｓｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓａｃｒｅｄ ｗａｔｅｒ) . Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｄ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｌｉｆｅ ｏｆ ａｇｅ ｔｏ ｃｏｍｅ. Ａｍｅｎ.

Δ Ｈｏｗ ｙｏｕ ｅｘｐｌａｉｎｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｏｒｉｇｉｎ?
○ Ｇｏｄ ｉｓ ｔｈｅｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｈｉｎｇｓꎬＨｅ ｉｓ ｂｏｄｉｌｅｓｓ.
Δ Ｈｏｗ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅ?
○ Ｓｐｅａｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅꎬｙｏｕ ｍｕｓｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ Ｇｏｄꎬｗｈａｔ ｉｓ ｉｔｓ ｃｏｒｅ?〔２０〕

Δ Ｉｆ Ｇｏｄ ｉｓ ｂｏｄｉｌｅｓｓꎬＨｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｏｎｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｎｄ. Ｈｅ ｉｓ ｅｔｅｒｎａｌ. ＩｆＧｏｄ ｉｓ ｅｔｅｒｎａｌꎬＨｅ ｈａｓ ｎｏ
ｆａｃｅꎬｎｏ ｂｏｄｙꎬＨｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｄｉｅ. Ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ Ｇｏｄ ｉｓ ａ ｐｕｒｅ Ｓｐｉｒｉｔ. Ｉｆ Ｇｏｄ ｉｓ ａ ｐｕｒｅ Ｓｐｉｒｉｔꎬ〔２１〕 Ｈｅ ｉｓ ａｎ ａｌｌ￣
ｐｅｎｅｔｒａｔｉｎｇ ｓｕｐｒｅｍｅ ｍｉｎｄꎬ ａ ｓｕｐｒｅｍｅ ｗｉｓｄｏｍꎬ Ｈｅ ｉｓ ｍｅｒｃｉｆｕｌꎬ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｉｍｐａｒｔｉａｌꎬ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｙ ｈｏｌｙ ａｎｄ
ａｌｍｉｇｈｔｙ. Ｉｆ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｓｏꎬＧｏｄ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｒａｃｅꎬＨｅ ｉｓ ｔｈｅ ｏｗｎｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｕｌｅｒꎬａｎｄ Ｈｅ ｓａｖｅｓ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ.〔２２〕

○ Ｉｆ ｙｏｕ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ｅｘｉｓｔｓ ａｎｄ ｙｏｕ ｋｎｏｗ Ｈｉｓ ｎａｔｕｒｅꎬｈｏｗ ｄｏｅｓ Ｈｅ ｈｅｌｐ?
Δ Ｇｏｄ ｈｅｌｐｓ ｉｎ ｍａｎｙ ｔｈｉｎｇｓ. Ｗｈｅｎ Ｉ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ｅｘｉｓｔｓꎬｔｈｅｎ ａｌｌ ｍｙ ｄｅｅｄｓ ａｎｄ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｒｅ ｒｅａｌｉｚｅｄ

ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｄｅｎｃｅ.〔２３〕 Ｇｏｄ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔ ａｎｄ ａｌｍｉｇｈｔｙꎬＩ ｂｅｌｉｅｖｅ ｈｅ ｈｅｌｐｓ ｍｅ ｉｎ ｇｒｉｅｆ. Ｔｈｅ Ｖｏｉｃｅ
ｏｆ Ｇｏｄ ｉｓ ｍｅｒｃｉｆｕｌꎬａｎｄ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｈｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔ ｉｎ ａｌｌ ｍｙ ｇｏｏｄ ｄｅｅｄｓ. Ｇｏｄ ｉｓ ｉｍｐａｒｔｉａｌꎬａｎｄ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ Ｈｅ ｗｉｌｌ
ｎｏｔ ａｌｌｏｗ ｍｅ ｔｏ ｃｏｍｍｉｔ ｓｉｎｓ ａｎｄ ｅｖｉｌ ａｃｔｓ.

Δ Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔ. Ｈｏｗ ｄｏｅｓ ｔｈｉｓ ｈａｐｐｅｎ?
○ Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｓ [ｃｒｅａｔｉｏｎ] ｏｆ Ｇｏｄ.〔２４〕 Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ

ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｗａｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｔｈａｎｋｓ ｔｏ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｍｅｒｃｙ. Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｗｅｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｆｒｏｍ
ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｙ Ｈｉｓ ｗｉｌｌꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇꎬｗｈｉｃｈ ａｐｐｅａｒｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ Ｈｉｓ ｗｉｌｌ.

ΔＡｒｅ ｂｏｒｎ ｔｈｉｎｇｓ ｇｏｏｄ ｏｒ ｂａｄ?
○ Ｗｈｅｎ ｗｅ ｓｐｅａｋ ａｂｏｕｔ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｈｉｎｇｓꎬｗｅ ａｃｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｇｏｄ. Ｂｕｔ ｇｏｏｄ ｍａｙ ｔｕｒｎ

ｉｎｔｏ ｂａｄꎬａ ｍａｎ ｗｈｏ ｔｏｏｋ ａ ｓｗｏｒｄ ｍａｙ ｋｉｌｌ ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｔｒｅａｃｈｅｒｏｕｓｌｙ ｄｅｃｅｉｖｅ ｃｌｅｖｅｒ.
Δ Ｈｏｗ ｄｉｄ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅ ａ ｍａｎ?
○ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅｄａ ｍａｎ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｈｉｓ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ｌｉｋｅｎｅｓｓ. Ｗｈｅｎ ｗｅ ｓｐｅａｋ ａｂｏｕｔ ｌｉｋｅｎｅｓｓ ｗｉｔｈ Ｇｏｄꎬｉｔ

ｍｅａｎｓ ｌｉｋｅ Ｄｅｖｉｎｅ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｍｉｎｄ. Ｈｅ ｇａｖｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔ. Ｇｏｄ ｐｒａｉｓｅｓ ｇｏｏｄ ａｎｄ ｄｅｓｐｉｓｅｓ ｅｖｉｌ. Ｈｅ

５０１

〔１９〕
〔２０〕

〔２１〕
〔２２〕

〔２３〕
〔２４〕

Ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｓｐｅａｋｓ ａｂｏｕｔ “ｗｈｏｓｅ ｋｉｎｇｄｏｍ ｓｈａｌｌ ｈａｖｅ ｎｏ ｅｎｄ” ａｎｄ ｎｏｔ ｋｉｎｇｄｏｍ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ.
Ｄｏｒｏ￣“ ｌａｗ”. Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ ａｓ “ ｐａｔｈ”ꎬｇｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ａｎｄ Ｔａｏｉｓｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ

(Ｍｉｓｈ ＪｏｈｎꎬＩｂｉｄ. ꎬ３７０ꎬｆｏｏｔｎｏｔｅ １７)
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ Ｊｏｈｎ ４:２４:“Ｇｏｄ ｉｓ Ｓｐｉｒｉｔ”
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ Ｊｏｈｎ １:１４￣１６: “ Ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ Ｋｉｎｄｎｅｓｓꎬ ｉｎ ｆａｃｔ ｆｒｏｍ Ｈｉｓ ｆｕｌｌｎｅｓｓ ｗｅ ａｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｉｎｄｅｅｄ Ｋｉｎｄｎｅｓｓ ｕｐｏｎ

Ｋｉｎｄｎｅｓｓ»
ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｈｅｓｅ￣«ｓａｃｒｅｄ ｌａｗ» ｈｅｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｄｉｖｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｄｅｎｃｅ”
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｇｒａｍｍａｒ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ ｕｔｈａｉ ｅｒｅ ａｍｂａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｓ “ ｔｈｉｓ ｉｓ Ｇｏｄ”ꎬｂｕｔ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ

ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗꎬｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｇｏｄ ｉｓ ｎｏｔ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈｅ ｃｒｅａｔｅｄ.
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ｗｉｓｈｅｓ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｌｌ￣ｂｅｉｎｇꎬｈａｔｅｓ ｂａｄꎬｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ａ ｍａｎ.
Δ Ｏｆ ｗｈａｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ａ ｍａｎ? (ｌｉｔ. :ｈｏｗ ｍａｎｙ ｐａｒｔｓ ａｒｅ ｉｎ ｍａｎ?)
○ Ｍａｎ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ:ｂｏｄｙ ａｎｄ ｕｎｆａｄｉｎｇꎬｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｓｏｕｌ.
Δ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅｄ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈꎬｗｈｉｃｈ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ ｂｅｆｏｒｅ?〔２５〕

○ Ｇｏｄ ｔａｋｅｓ ｃａｒｅ ｏｆ ｅｖｅｒｙ ｃｒｅａｔｕｒｅ < 􀆺 > ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔｓ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｅａｖｅｎ
ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｔｈａｔ ｅｘｉｓｔｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｒｅａｓｏｎꎬｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｗｉｔｈｏｕｔ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌ.

Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ａｎ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇ?
○ Ｗｈｅｎ ｗｅ ｔｈｉｎｋ ａｂｏｕｔ ｔｈｅＤｉｖｉｎｅ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇꎬＧｏｄ ｃｒｅａｔｅｄ

ｍｅ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｅｖｏｕｔꎬｅａｒｎｅｓｔ ａｎｄ ｓｉｎｃｅｒｅ ｐｒａｙｅｒ ｔｏ Ｇｏｄ.
Δ Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｔｏ ｒｅｓｐｅｃｔ Ｇｏｄ?
○ Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ Ｇｏｄ: ｉｎｗａｒｄ ａｎｄ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ. Ｉｎｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ

ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｔｏ Ｇｏｄꎬ〔２６〕 ｔｏ ｐｒａｉｓｅ Ｈｉｓ ｎａｍｅꎬｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｈｉｓ ｍｅｒｃｙ ｗｉｔｈ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎꎬｔｏ ｆｅａｒ Ｇｏｄꎬｔｏ ａｃｃｅｐｔ
ｈｅｌｐꎬａ ｓｉｎｎｅｒ ｍｕｓｔ ｔｈｉｎｋ ｏｎ ｈｉｓ ｓｉｎ. Ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ ｔｏ ｐｒａｙ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｎ ｏｎｅ􀆳ｓ ｋｎｅｅｓꎬｔｏ ｗａｌｋ ｈｕｎｃｈｅｄ ｏｖｅｒ
ａｎｄ ｓｉｇｈ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｈｏｗ ｏｎｌｙ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｏｆ Ｇｏｄ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｉｎｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ. Ｏｎｌｙ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ.

Δ Ｗｈａｔ ｄｏ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｗｏｒｓｈｉｐ Ｇｏｄ?
○ Ｉ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｉｆ ｙｏｕ ｈｏｐｅｆｏｒ ｎｏｔｈｉｎｇꎬｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｔｏ Ｇｏｄ. Ｗｈｅｎ ｗｅ ｔｈｉｎｋ

ａｂｏｕｔ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｊｕｓｔｉｃｅꎬｔｈｅｎ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｎｅｇｌｅｃｔ ｗｏｒｓｈｉｐｉｎｇ Ｇｏｄ ａｎｄ ｂｒｅａｋ Ｈｉｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｅｓｃａｐｅ
ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ.

Δ Ｄｏｅｓ ｍａｎ ｒｅｃｅｉｖｅ ｒｅｗａｒｄ ｏｒ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｌｉｆｅ?
○ Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｗｈｏｄｏｅｓ ｇｏｏｄ ａｃｔｓ ｏｂｔａｉｎｓ ｊｏｙ ｉｎ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｏ ｂａｄ ａｃｔｓ ｒｅｍａｉｎ ｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ

ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ ａｎｄ ｇｒｉｅｆ. Ｇｏｏｄ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｇｒｉｅｆ ｈｕｍｂｌｙ ｔｈａｎｋ ａｎｄ ａｓｋ ｆｏｒ ｍｅｒｃｙ. Ｂａｄ ｐｅｏｐｌｅ ｅｘｈａｕｓｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ
ｗｉｔｈ ｊｏｙ ａｎｄ ｐｌｅａｓｕｒｅ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ ｌｉｆｅ. Ｇｏｏｄ ｐｅｏｐｌｅ ｒｅｃｅｉｖｅ ｒｅｗａｒｄｓꎬｂａｄ
ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｅｓｃａｐｅ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ａｖｏｉｄ ｔｏｒｔｕｒｅ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ.

Δ [Ｗｈａｔ ｗｉｌｌ ｈａｐｐｅｎ]ꎬ ｉｆ ｙｏｕ ｄｏ ｎｏｔ ｓｈｏｗ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｏｄ ａｎｄ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ａｖｏｉｄｂｒｅａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ?

○ Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｓｈａｍｅｌｅｓｓｌｙ ａｓｋ ａｂｏｕｔ ｉｔ! Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｓａｙ ｓｏꎬｍｙ ｍｉｎｄ ｄｉｍｓꎬｍｙ ｆｏｒｃｅｓ ｗｅａｋｅｎ <􀆺 >
Ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ｅｎｄｅｄ ｗｉｔｈａｎ ｕｎｆｉｎｉｓｈｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅꎬ ａｎｄꎬ ｍｏｓｔ ｐｒｏｂａｂｌｙꎬ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ

Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｌｏｓｔ. Ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＩＯＭ ＲＡＳ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｂｙ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｓｉｎ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓｅ ａｎｄ
ｍａｎꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｎｓｗｅｒｓ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ ＧｏｄꎬＧｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌꎬｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｂｒａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗａｓ ｗｅｌｌ ｖｅｒｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｍａｄｅ ａｌｌｕｓｉｏｎｓ ｔｏ ｖａｒｉｏｕｓ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔꎬｌｉｋｅ ｔｏ ｐａｓｓａｇｅｓ ｆｒｏｍ ｃａｎｏｎｉｃａｌ Ｇｏｓｐｅｌｓ ｏｆ ＬｕｋｅꎬＪｏｈｎꎬｌｅｔｔｅｒｓ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅ Ｐａｕｌ.

Ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬ ａｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｏｕｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔꎬ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｉｎ ｆｉｌｉｏｌａ:ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ￣“ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ
Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ ｐｒｏｃｅｅｄｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ”. Ｔｈｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｅｌｏｎｇｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｗｅ
ｍａｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｗｉｔｈ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬｓｉｎｃｅ

ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｈａｄ ａ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ
ꎬ
ｕπ􀆩στασις￣“ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ” ａｎｄ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍｅａｎｉｎｇ

６０１

〔２５〕
〔２６〕

Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｍｅａｎｓ “Ｄｉｄ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇ?”
Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｐｅａｋｓ ａｂｏｕｔ “ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔ” .



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ ｆｒｏｍ ａ Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ.
Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ Ｃａｔｅｃｈｅｓｍ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕꎬａｎｄ ｗｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ

Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ “ｔｈａｔ Ｍａｎｃｈｕ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ ｃｒｅａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｒｍｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｅａｓｉｌｙ ｆｏｕｎｄ (ｅ. ｇ. ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｆｏｒ ｔ􀆳ｉｅｎ￣ｃｈｕ 天主)”〔２７〕 . Ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ 天主 ｆｏｒ “Ｇｏｄ” ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈꎬ〔２８〕

ｗｈｉｌｅ “Ｏｕｒ Ｌｏｒｄ” ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ ａｓ ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ. Ａ ｓｈｏｒｔ ｌｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｍａｙ ｂｅ ｄｅｒｉｖｅｄ
ｆｒｏｍ ｏｕｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ:ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ￣Ｇｏｓｐｅｌꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｏｍｕｎ￣Ｓａｃｒｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ
Ｆａｉｔｈꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣Ｇｏｄꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ￣Ｇｏｄ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ￣Ｈｏｌｙ
Ｓｐｉｒｉｔꎬｄｅｒｇｉ ｗｅｙｅｌｅ￣Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｓｉｎꎬｓｏｏｒｉｎ￣ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓꎬＰａｎｇｃｉｙｏ Ｐｉｌａｔｕ￣Ｐｏｎｔｉｕｓ Ｐｉｌａｔｅꎬｈｅｔｕ ｕｎｄｕ ｍｏｏｉ ｇｉｙａｓｅ￣ａ
ｃｒｏｓｓꎬ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｇｕｒｕｎ￣ｅｔｅｒｎａｌ ｋｉｎｇｄｏｍꎬ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｍｕｋｅｉ ｏｂｕｂｕｈａ￣Ｂａｐｔｉｓｍ ( ｌｉｔ. : ｗａｓｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓａｃｒｅｄ
ｗａｔｅｒ)ꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｂｉｍｅ ｓｉｄｅｎ ｎｉｎｇｇｅ Ｙｅｓｕ šａｂｉｓａｉ￣Ｏｎｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ ( ｌｉｔ. :ｏｎｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｓａｃｒｅｄ
ｄｅｃｕｐｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ)ꎬ ｅｔｃ. Ｔｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｌｉｓｔ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｔｒｉｅｄ ｔｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｋｎｏｗｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ ｏｆｔｅｎ ｓｈｏｗ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｌａｔｉｎ ｗｏｒｄｓ.〔２９〕

Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔＣａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ａ Ｍａｎｃｈｕ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ
Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｎｅｉｔｈｅｒ ｏｆ ａｎｙ ｋｎｏｗｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ. Ｉｔ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｍａｔｔｅｒｓ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｏｗｎ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｅｘｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｕｄｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｉｔｎｅｓｓ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ.

７０１

〔２７〕
〔２８〕
〔２９〕

Ｍｉｓｈ Ｊｏｈｎ. Ｉｂｉｄ. ꎬｐ. ３６２.
Ｍｉｓｈ Ｊｏｈｎ. Ｉｂｉｄ. ｐ. ３６６ꎬｆｏｏｔｎｏｔｅ １.
Ａ ｌｉｓｔ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔ. “Ｚｕ ｚｗｅｉｋａｔｈｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｋａｔｅｃｈｉｓｍｅｎ”ꎬｐ. ５４７￣５４９.
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中文题目:
俄罗斯科学院东方文献研究所收藏的满文东正教理问答

庞晓梅ꎬ研究员ꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ (远东研究部长)ꎬＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ (俄罗斯科学院东方文献研究所). Ｄｖｏｒｔｓｏｖａｙａ ｅｍｂａｎｋｍｅｎｔ １８ꎬＳ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９１２８６ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. ＋ ７
９８１￣９７７￣１８￣４４. Ｅｍａｉｌ:ｐｔａｔｉａｎａ＠ ｉｎｂｏｘ. ｒｕ

提要:满文和汉文的基督教文献大都出自北京的耶稣会士之手ꎬ包括天主教著作、祈祷书和一些教理问答的译本ꎮ 俄
罗斯传教团写下过不多的几种宗教读物ꎬ其中最著名的是雅科夫列维奇􀅰比丘林(另译为 雅金甫􀅰俾丘林) 用汉语写
的教理问答ꎬ那是一个天主教理问答的译本ꎮ 已经刊布的满文教理问答是由耶稣会传教团编写的ꎮ 本文提供俄罗斯科
学院东方文献研究所收藏的一部未知的满文教理问答ꎮ 该书由一位俄罗斯传教团的成员编著ꎬ反映了东正教的希腊传
统ꎮ 著者以常见的问答形式成书ꎬ其间明确提到了«新约»ꎮ 这个满文写本似乎是一部较大著作的草稿ꎬ因为其间有校
改ꎬ而且并未写完ꎮ 写本的现有部分讨论了信仰和宇宙起源的问题ꎬ解释了罪与罚和敬神的方式ꎮ 该写本是独一无二
的东正教理问答ꎬ本文提供了满文的拉丁转写和英译ꎮ

关键词:俄罗斯东正教会、东正教、理问答、满语抄、满文、满语翻译
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